Karar Savis1 : 2017/10360

4 Mart 2013 tarihinde Istanbul’da imzalanan ve 2/3/2017 tarihli ve 6919 sayili Kanunla
onaylanmasi uygun bulunan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiiklimeti ile Yunanistan Cumhuriyeti
Hikiimeti Arasinda Tanm Alamnda Igbirligi Mutabakat Zapti”nin onaylanmasi; Disisleri
Bakanhigimin 2/5/2017 tarihli ve 12316585 sayili yazisi {izerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayili
Kanunun 3 tincii maddesine gore, Bakanlar Kurulu’nca 29/5/2017 tarihinde kararlagtirilmistir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI

iLE
YUNANISTAN CUMHURIYETI HUOKUMETE
ARASINDA

TARIM ALANINDA ISBIRLIGI MUTABAKAT ZAPTI
Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Yunanistan Cumhuriyeti Hikiimeti (bundan
boyle “Akit Taraflar” olarak amlacaktr);

Iki tlke arasmda mevcut dostane iligkileri artirma ve tarim alamindaki igbirligini

gelistirme arzusu ile,

Tarim ve tarimla ilgili alanlarda igbirligini giiclendirmek, genisletmek ve her iki
tilkenin karsilikli gikarlar1 dogrultusunda gelistirmek amaciyla,

[1gili tilkelerin yiiriirlitkteki kanun ve yonetmelikleri uyarinca,

Yunanistan Cumhuriyeti’nin Avrupa Birligi’ne tyeligi dolayisiyla yerine getirmesi

gercken yiik@imliilikleri dikkate alarak,

Agagidaki hususlarda mutabakata varmustir:

MADDE 1
Akit Taraflar agagida sunulan alanlarda igbirligi yapacaktir;

1. Bitkisel firetim ve bitki saghifi konular;

to

(nda gitvenilirligi ve hijyen uygulamalan, gida giivenligi;

Hayvan yetistiriciligi, 1slahi ve hayvan saghig;

Ll

Su tiriinlert;

Tarimsal altyapr ve mekanizasyon;
Modern sulama sistemleri;

Uretim ve pazarlama konular;

Tarim kooperatifleri;

R

Cografi igaretlerin korunmasinda ilgili ulusal makamlar ile koordinasyon;

10. Sulama projeleri (teknik ¢aligmalar).



MADDE 2

Tanm alanida igbirligi agagida belirtilen yollarla uygulanacaktir:

1

i3

o2

Bilimsel aragtirma ve teknik bilgi ve belge degisimi;

Kargilikli uzman ve damgman ziyaretleri;

Iki tilkenin birinde yayim ve egitim programlari, seminerler, sempozyum,
fuar ve toplanti organizasyonlar;

Her iki iilkede tanm alamindaki yatirimlanin artinlmasi amaciyla,
kooperatifler ile 6zel scktdr arasindaki ortak tegebbiislerin faalivetlerinin

tesvik edilmesi.

MADDE 3

Bu mutabakat Zaptimn uygulanmasindan sorumlu olan ulusal yetkili organlar:

1.
2.

Tiirkiye Cumhuriyeti adina, Gida Tarim ve Hayvancilik Bakanhig: ve
Yunanistan Cumhuriyeti admna, Tarimsal Kalkinma ve Gida Bakanhg:

olacaktir,

MADDE 4

Bu Mutabakat Zaptinin yorumlanmasi veya uygulanmasindan kaynaklanan her tiirlii

anlagmazhk, Akit Taraflar arasinda dostane istigare ve miizakereler yoluyla ¢oziilir,

MADDE 5
Akit Taraflar, ighu Mutabakat Zapt1 kapsamindaki isbirliginin uygulanmasint
izlemek ve degerlendirmek amaciyla bir Yiirtitme Komitesinin (bundan sonra
“Komite” olarak amlacaktir) kurulmasim kararlagtirmmstir.
Komite, heyet baskanlart dahil olmak {izere her iilkeden beger tiyeden olugur.
Komite yilhik veya kargihkhi mutabakata varlan bir zamanda, déniigiimla
olarak Tiikiye ve Yunanistan’da toplanir.
Bu Komite agafidaki gérevierden sorumludur:
- Kargihkli olarak mutabakata varitlan igbirlifi  programlannn

uygulanmastmn analizi;



- Isbirligi seklinin daha da gelistirilmesi ve iyilestiriimesi konusunda
teklifler sunulmast;
- Igbirligi faaliyetlerinden kaynaklanan giiglikklerin agilmasi igin olasi
coziimler tavsiye edilmesi.
5. Akit Taraflar, bu Mutabakat Zaptimn 1. Madde’sinde 6ngoriilen igbirligini

gerceklestirmek amaciyla kararlagtirilan konularda uzman degisgimi yaparlar.

MADDE 6
Isbu Mutabakat Zaptimin 5. Madde’sinde belirtilen Komite iiyelerinin ve uzmanlarin,
aksi yazih olarak belirtilmedigi siirece, uluslararasi seyahat masraflar génderen tilke,

dahili masraflan ise evsahibi iilke tarafindan kargilanacaktir.

Evsahibi iilke ziyaret tarthinden en az iki ay Once planlanan ziyaretler hakkinda

bilgilendirilir.

MADDE 7
Isbu Mutabakat Zapti, Akit Taraflann karsihkli yazihi onayi ile degistirilebilir.
Yapilacak degisiklikler Madde 8’de tammlanan aym yasal usul uyannca ylirlirlige

girer.

MADDE 8
Isbu Mutabakat Zapti, Akit Taraflann yiirtrlige girmesi igin gerekli i¢ yasal
usullerinin tamamlandifim birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili

bildirimin alindiff) tarihte ytriirlige girecektir.

Isbu Mutabakat Zapti, 5 il siireyle yirirlikte kalacaktir. Akit Taraflardan biri
Mutabakat Zaptini sona erdirme niyetini diger tarafa diplomatik yollarla yazili olarak
sona eriy tarthinden 6 ay onceden bildirmedigi takdirde, isbu Mutabakat Zapti
otomatik ofarak takip eden beser yillik siirelerle kendiliginden yenilenmis

sayilacaktir,



YUKARIDAKI HUSUSLAR MUVACEHESINDE, kendi taraflarmca gerektigi
sekilde yetkilendirilmis olan asafida adi gecenler, bu Mutabakat Zaptim
imzalamiglardir.

4 Mart 2013 tarihinde Istanbul’da her biri esit derecede gegerli olan iki orijinal niisha
halinde Tiirkee, Yumanca ve Ingilizce dillerinde imzalanmustir. Yorumlamada

farkliliklar olmas: durumunda, Ingilizce metin gegerlidir.

Tirkiye Cumhuriyeti Hitklimeti Yunanistan Cumhuriyeti Hiklimeti
adina adina

Gida Tanim ve Hayvancilik Bakam Tanimsal Kalkmma ve Gida Bakan



MNHMONIO KATANOHIHE
METAEY
THE KYBEPNHLHE THE AHMOKPATIAZ THZ TOYPKIAX
KATR
THZ KYBEPNHIHE THY EAAHNIKHE AHMOKPATIAL
A
LYNEPI'AZIA ZTON TOMEA THE TEQPTIAL

H KvBépvnan mg Anpoxpariag g Tovprlag xar 1 Kupépvion g ExAnvucic
Anpoxpatiag oo e&ng avapépoviur o¢ «ta Zopfudidpeva Mépny,

Emfopdvieg v ev3uvapdoovy T veiotdueves grhuég oytoeig petatd tav dvo
FOpGV, PEGH THG EVITYUOTG THG CLVEPYEGING OTOV TOPEE TG YEwpYiag,

Me o160 TV svicyoon kot Sigbpuven g cuvepyaciag oTov Topéa TG Yewpyiag Kot
TV CUVEGHY YEOPYIKGV TOPE®V, GOLGOVE HE TOVG oYDOVIES VOMOUG Kal
xavoviopotc kéfe yhpag ko ta apotBain svpeépovia v 500 xRpdy,

THupve 11E TOUG 103D0VIES VOROUG Kal Kavoviopolg aviiotoya ke ydpog,

AapBévoviag vedyT Tig vroypedosig g EAMnvikig Anpoxpatiag mov TpoxBrTovy
¢ péhog ¢ Evporaing Evoong,

Toppovicay 1o axdhovbe:
APBPO 1

To SvpPadiopeve Mépn 6o ovvepydlovimr petofd Toug, evOelKTiKG OTOVG
TOPUKETO Toueic:

1. Dor mupayoyn ke potobysiovopkd Bépata

2. AGQOisw TROGILGY Kal TPUKTIKEG VYIEWHS, EMCUIOTIKY ¢CPaAsi

Kovotpopia kot avamcpayeyt (hov ka vyelo tov {bav

LS

4, Alsio

N

Fewpyikéc vriodopéc KoL expnyavion

Shyypove ovotipate Gpdevong

~No-

SEnaTe TEOTYOYTS Kol SUIopio
fadal At B b

o

Avpotixel cuvetapiopol



9. Mpoowoio Neoypapudy Evisibeav or cuvioviepd pe mig oyetikés Efvidg
ApyES

10. Apdevnké épya (Teyvikée Mehéeg)

APGPO 2
H ovvepyasic oto nedio yempyiag Ba spuppootel péon:

1. Aviehioys ETICTHHOVIKAV, EPEVVIITIKAV KOL TEVIKAOV TANPOQOPUHY Kot
TEKLNPIOTC.

(S

Avtalhoyic emokéysav sprepoyvopdvev ko copfodiav.

OpyGvaong  mpoypoppdtov  katdpnione kai  exnoidevorng,  ospvapiov,
ovpmosinv, exkbéocav kat cuvedplov ke otig 390 yhpes.

Ll

4. Bvlappuvone  tov  Spasmpothtov  pixtdv  emyepnosmv  petabd
SUVETOIDICTIKOV KoL 1010TKoD Topée, pe otdyo T adénom 1ev erevdiseny
otov Topée e Yeapylag ong §vo yhpes,

APGPO 3

O Ebvixéc Apyfc, vmedBuveg yiw v epappoyi tov zmupdviog Mvnmpoviov
Kuravonong, eives ot eéfg:

I. T v Anuoxpatic ¢ Tovpkiag, w0 Ymovpysio Tpogipav, I'swpyiag xou
Kmmvorpooplag xat

2. Tw mv  Eldavikg Anpoxpete, 10 Ymovpyelo Aypotikig Avémruéng xai
Tpogiay

APOPO 4

Onowdfmote Swpopl mpoxdatel and Ty epprvein f ™V sQUPROTH TOV TEPOVIOS
Mvnpovioy  Katavénong o Swvetsitn  gikd  péow  SwaPovietosav 1
Swmpaypareiosov peteld tov Zupfalidpevev Mepav.



(9]

APBPO 5

To YouBeilopeve Mépn cvppavodv va dnuovpyficovy pla ZvviovioTid
Emupord, ['sopyiag (o70 e€fic avapepbpuevn og «i Emtpomy») npokeiévon vo.
rapuxchovlel kor va snavebetdler Tv epappoyh mg cuvepyaciag vrd 10 TapdV
Mwmpévio Karavénong.

H Emtpor anotehsizor omd 5 péhn, and kdbe ydpo, sopnepihapfuvopévav tav
STKEGRATS TOV AVIITPOCHASHDV.

2

H Emizpom 6o cuvedpidler erfioia 1 o€ gpdvo mov 8o coppavnBel and xowov,
evarraxtixg ot Tovpide xar omyv EMdde.

H Emtrpon 8u sivan vmedovn ya:
e Tnv aviiuon g spEpUOYNC TOV TPOYPAUMATOY CUVEPYRGInG, OmGG Exel
cuppovniel apoaia,

o Tnv vmoBokf mpotdoemv Yo TV mEpartépe avimodn ko Pehtivon tov
Hopeav suvepyaciag,

e Tryv swhynon mbavav Adoeav mpokeyévon vo. Eemepvidvar Suokohies mov
TPOKITTOVY G0 T GUVERYOGIC.

Ta YopBaiidueva Mépn 6o aviadddoovy sumeipoyvopoveg v Bépote mov

éyouv ovppovnBel opoaing, o v vhomoinom g ouvepyaoieg mov

npoBiémeta oto GpBpo 1 Tou Tupévrog Myvnuoviov Katavineng.

APOPO 6

Ta diebvr ode 1afidlov 1av pehdv g Zuvrovionikig Emupomng xoi tov
gurepoyvordvey, mov mpofiémetar oto Gppo S 1oV mopdviog Mvmpoviov
Karavonons, 8 Bupdvovy 10 amootéihov ZupPodddueve Mépog, AapBavoviag
omdym Ot 11 Tomxd &oda a avainebodv and To ZvpParlopeve Mépog vaodoxne,
eKTOC Qv GuLEOVNBEL YpUnTh d1popeTikd.

H SvpBuindueve Mépog vmodoymic B svnuepdveron yuw Tig EMKE{HEVES EMOKEYELS
TOVAGETOV 800 1hVEC APV aAd TV Npepopnvia apitne.



APBPO 7

To napdv Mvnuévie Kotavénong pmopel vo tpomomomBel pe aporBain yporth
ouykutdeon v ZuuBellopévay Mephv. Kabe tporomoinoy o’avtéd tibetor oe
o) ovueova pe Tig vopxés Swudikasisg mov kabopilovim oo Gpbpo 8.

APGPrO 8

To mepdv Mvpsvio Karavénong 8o tefel og woyd v nuepopnvie rupaiefnic mg
Tehevtaiog Ypuntic Sukoivaong, pe TV onoia ta Zvpfardopeva Mépn xowomototy
apofaia, S ™ SimhoueTidig 0800, TV OAOKIPEOT TV ECHTEPIKAY VOUIKGV
Sieduaoidy mov ararzodvia Tia Ty Evapn wydog tov.

To mopév Mvnuévic Ga napapsiver oe wyd T wa nepiodo névie s1Ov Kai, 0
ovvéyeut, o TapuTeiveTur 0VTOMaTa Y10 Sladoyikés TEp1odoug TéVTE BT@V, EKTOG EGV
gvo amd o Tuppaiioucva Mépn xowormowiost oto GAho ZupPuriopevo Mépog,
ypanthc Sa mc dwmhoputikng 0800, Tovkdyotov 6 phveg mpw ard v AfEn me
apyucic 1 omowstNmoTe EmMOPEVG TEPWOdov woydog, Y wpdBesn Tov Vo T0
TepuaTiceL

T motonoinon Tav aveTépe, o1 VEoYPaeOEvoL, dedving efovatodopévor, omd
nig gvtiotoyeg KuBepvnoelg tov fopdv Toug, vIgypayav 10 mepdv Mvnuovio
Katavonone,

Eywe oty Kevotaveivoimodn otig 4 Meptiov 2013, ot §Y0 mpetétuna, To kabéva
o Toveray, FAnvixd kot my AyyAua] yMbooa ker 6ha to xeipeva sivat egicov
anbeviikd. Te Tepimtoon Swpoving og APog T epurvein, VIEPIOYDEL TO AYYAKO
Keipevo.

T my KoPépynon e v KvPépvnon
g Anpoxputiag e Tovpxiag wm¢ EMnvikic Anuokpatiog
Mehmet Mehdi EKER Abavéoog TEAYTAPHZ
Yrovpyos Toooiumy, Tenpylag xat Yroupydg Aypotikig Avantoéng &

Kmvorpopiog Tpogipwv



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
FOR
COOPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Hellenic

Republic hereinafter referred to as “the Contracting Parties”,

Desiring to strengthen the existing friendly relations between the two countries

through enhancing cooperation in the field of agriculture,

With the aim of strengthening and expanding cooperation in the fields of agriculture
and agriculture related ficlds in accordance with the applicable laws and regulations

in their respective countries and mutual interests of both countries,
Pursuant to the prevailing laws and regulations in their respective countries,

Taking into account the obligations of the Hellenic Republic arising from its

membership to the EU.
Have agreed as follows:

ARTICLE 1
The Contracting Parties shall cooperate indicatively in the following areas;

1. Plant produce and phytosanitary issues;

)

Food safety and hygiene practices, food security;
Animal husbandry and breeding and animal health;
Fisheries;

Agricultural infrastructure and mechanization;

Modern irrigation systems;

e

Production and marketing issues;



8. Agricultural cooperatives;
9. Protection of Geographical Indications in coordination with the relevant National
Authorities;

10. Irrigations projects (technical studies).

ARTICLE 2

Cooperation in the field of agriculture shall be implemented through:

1. Exchange of scientific research and technical information and documentation;

2. Exchange of visits of experts and consultants;

3. Organization of extension and training programs, seminars, symposiums, fairs
and meetings, in either of the two countries;

4. Encouragement of the activities of joint ventures between the cooperative and
private sector in order to increase investments in the field of agriculture in both

countries.

ARTICLE 3
The National Authorities responsible for the implementation of this Memorandum of

Understanding are:
1. For the Republic of Turkey, the Ministry of Food Agriculture and Livestock; and,

2. For the Hellenic Republic, the Ministry of Rural Development and Food.

ARTICLE 4
Any disputes arising out of the interpretation or application of this Memorandum of
Understanding shall be settled amicably through consultation or negotiation between

the Contracting Parties.



ARTICLE 5
1. The Contracting Parties agree to establish an Agricultural Steering Committee
(hereinafter referred to as “the Committee”) to monitor and review the
implementation of the cooperation under this Memorandum of Understanding.
2. The Committee consists of 5 members from each country including the
delegation heads.
3. The Committee shall meet annually or at a time as mutually agreed, alternately in

Turkey and in Greece;

B~

. The Committee shall be responsible for:
- Analyzing the implementation of the cooperation programs as mutually
agreéd upon;
- Submitting proposals on the further development and improvement of
cooperation forms;
- Recommending possible solutions to overcome difficulties arising from

the cooperation.

5. The Contracting Parties shall exchange experts on matters mutually agreed upon
in order to realize the cooperation provided for in Article 1of this Memorandum

of Understanding.

ARTICLE 6

The international travel expenses of the Steering Committee members and experts
provided for in Article 5 of the present Memorandum of Understanding shall be
borne by the sending Contracting Party, whereas the local expenses shall be assumed

by the receiving Contracting Party, if not otherwise agreed in writing.

The receiving Contracting Party shall be informed of the intended visits at least two

months prior to the date of arrival.



ARTICLE 7
This Memorandum of Understanding can be amended by the Contracting Parties’
mutual written consent. Any amendments thereto shall enter into force in accordance

with the legal procedures as defined in Article 8.

ARTICLE 8
The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the
receipt of the last written notification by which the Contracting Parties notify each
other through diplomatic channels, of the completion of their internal legal

procedures required for its entry into force.

The present Me-fno.randum shall remain in force for a period of five years and shall,
thereafter, be extended automatically for successive periods of five years unless one
of the Contracting Parties notifies the other Contracting Party in writing through
diplomatic channels at least 6 months prior to the expiry of its initial or any

subsequent period of validity, of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their

respective Governments, have signed this Memorandum of Understanding.

Done in Istanbul on 4 March 2013 in two originals, each in the Turkish, Greek and
English languages, all texts being cqually authentic. In case of any divergence in

interpretation, the English text shall prevail.

On Behalf of the On Behalf of the
Government of the Republic of Government of the Hellenic Republic
Turkey
Mchmet Mehdi EKER Athanassios TSAFTARIS
Minister of Food Agriculturc and Minister of Rural Development and Food

Livestock



